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COLMOJIMHI BUCTUYECKHUU AHAJIU3 YCTOWYNBBIX BHIPAKEHUA
B AHI'VIMACKOM SI3BIKE

This article describes different groups of English idioms. The principle of singling
out of each group was the field of activity where idioms originated from. The conditions
of their origin are shown in the article; many examples are given as well. Besides, the ne-
cessity of their introducing to students are substantiated; recommendations for their ad-
aptation in the process of teaching English at the BSTU are given.

YcTOHYUBBIX BBIpAXEHUH B aHITHHUCKOM SI3BIKE JIOCTATOYHO MHOTrO. COOTBETCTBEHHO,
CYIIECTBYET MHOXECTBO MX Kjaccu(UKaruil (o rpaMMaTHYecKOi CTPYKType, [0 CTEHEHH
CHasHHOCTH KOMITOHEHTOB U T. 7). HecMOTpst Ha TO, YTO MAMOMBI MPUAIOT SI3BIKY HEIOBTO-
PUMBIH KOJIOPUT, 11 MHOTHX UX HaJIM4YUe NpeJcTaBisgeT Oonpimoe HeynoocTBo. MauoMel SB-
JSIOTCA T. H. «JIOXKHBIMYU APY3bSIMHU NEPEBOIYMKA», BEb HE BCETJIAa UX 3HAYEHHE MOXXHO BbI-
BCCTH M3 3HAYEHMs KOMIIOHEHTOB. DTOT (pakTOp Urpaer ponb U NMPH U3YYEHHH aHTJIHHCKOTO
sS3bIKa CTyAeHTaMH. [loaToMy B mporliecce npenoaaBaHus S3bIKa HEOOXOAHMMO O3HAKOMHTh
yqauuxcs ¢ JaHHbM aBieHneM. KpoMme Toro, eciu pu o0yueHHH JIEKCHKe IION00paTh sIpKue
IOMOPHUCTHYECKHE YCTOMYMBEIE BBIpAXKEHHS, BO3JECHCTBYIOUIME Ha 3MOLMOHAIBHYIO cdepy
00yYyaeMbIX, HOBBILIAKOTCS IIAHCHL HA HX YCBOEHHUE ¥ PUMEHEHHE BIIOCIEACTBHH,

JIuarsucrtuka (ot ¢pp. Linguistique < naT. Lingua — s3BIK), JUHIBUCTHYECKUH — OTHO-
CAINMMCA K JIMHTBUCTHKE; COLMO (OT JaT. Societas) — oOIecTBO; OTCIOa COMUOMNHTIBUCTUKA
— JIMCLMILIAHA, cTaBsllas cebe 3aaueil BEIACHEHUE CTENEHU U acIleKTOB BIHSHHUS COUHMyMa
Ha A3BIK.

BuauM IpaBOMEpPHOH BO3ZMOXHOCTH YCJIOBHOTO Pa3lieJieHUsI YCTOMYMBBIX BBIPaKCHMH,
B3sB 32 MCXOIHBIM IPUHIMUII HCTOYHHMK BO3HHMKHOBEHHS, C LIEJIBIO paCCMOTPEHHUs TpYyNIl yc-
TOWYHBBIX BRIPAXXEHUI ¥ BHEJIPEHHUS HEKOTOPBIX U3 HUX B Hpolecc 00yUYeHHs NeKCHKe Ha (a-
xynbrerax bI'TVY,

MO>XHO BBIIETIHTH CIIENYIOUIUE TPYIITBL:

1) T. H. «pEJUruo3HbBIC», UCTOYHUKAMH IS KOTOPBIX MOCHYyuiau bubnus, cyesepus,
JNOXPHUCTHAHCKHUE OOpsiAbl U BEPOBAHHUS,

2) yCTOHUMBBIE BBIPAXKEHHS, BO3HUKHOBEHME KOTOPBIX OOYCIOBHIM Teorpaduyeckoe
NOJIOKEHUE U UCTOpHUYECKHEe peatu Benukobputanuu;

3) T. H. «OBITOBBIE», BO3HHUKIIHE B JOMAIIHEH CpeJie;

4) T. H. TmpodeccHOHANN3MBl, HCIOJIb30BaBHIAECS IEPBOHAYAILHO B Yy3KoIpodec-
CHUOHAIBHOM cpene;

5) ycroHuMBBIE BBIpaXKEHUSA, UICTOYHUKOM BO3HHUKHOBEHUS KOTOPBIX MOCITYXHJIH Pa3-
JIMYHbIE ACTIEKTHI KYILTYPHOMN XHU3HH deloBeKa (My3bIKa, TAHI[bI, XHBOIKCH, TEaTp U T. JL.) .

Jlamim KpaTKyro XapaKTEpHUCTHKY KaXX/IOH IpyIIIIe.

1. Ha Tepputopuu bputanuu, 3aBOeBaHHOM aHIJOcaKcaMy (3Ta TEPPUTOPHS U CTalla
BIIOCNIEICTBHH COOCTBEHHO AHIJMEH), B nepuo co 2-i nonosunsl V s1o Havana VII B. o6pa-
30BaJIOCh HECKOJBKO BapBapCKHUX aHITIOCAKCOHCKUX KoponeBcTB: Kent, Yaccekc, Caccekc,
Bocrounas Aunrnus, Hoptym6pus, Mepcusi. EctecTBeHHO, YTO Hapsixy ¢ oOpa3oBaHHEM aHr-

' Tono6usle rpynmel BbiAeneHst JI. CMutom B paboTe «Ppa3eonorus aHMIMACKOro A3sika». — M., 1959.
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JIOCAKCOHCKHMX KOPOJIEBCTB LIUIH M JPYTHE NPOLECCHl B IKOHOMHYECKOH, TOIMTHYECKOH, CO-
UHaNbHOM U Ap. chepax (COHHaATbHOE pacciOeHue, CKIlabiBaHue (PeoqabHOro CTpos U T. A.).
Kpome Toro, 3aBoeBaTe NPUTECHIIOT HCKOHHBIX JKUTENEH HEe TOJIBKO B TEPPUTOPUAIBHOM,
HO U B PEJIMTHO3HOM OTHOIIEHHMH: B 597 I. HAUMHAETCa XpUCTHAHHU3alUg aHrjocakcoB. Hosas
penurus OpUla JOCTaTOYHO BBIFOJHOM, T. K. YCHJIMBAIa KOPOJIEBCKYIO BilacTh. B 3TOT nepuon
C JIaThIHU nepeBoadTcs bubnus. T.0., MoxeM BHIETH, 4TO ¢ cojiepkaHueM bubnuu Hacene-
Hue BpuTaHCKMX OCTPOBOB IMO3HAKOMUIIOCH yKe Oosiee ThICAYH 71T Ha3ad. U Bce 3TO BpeMs
OubOnefickue MCTUHBI, UCTOPUH, NMOYHYEHUS JOCTATOYHO LIMPOKO MPENOAHOCHIACH MaccaM.
Kpome toro, He cnexyer 3a6b1Bath, uTo Aaxke B HoBoe BpeMst (He roBops yKe O CpeIHEBEKO-
Bbe) brubims Opina caMbIM JOCTYIHBIM PENUTHO3HO-(UN0COPCKO-IUTEPATYPHBIM TPOU3BENE-
HUEM AN IpocToro Hapoja. OHa M ceityac ocraeTcs HauboJiee YUTaSMONW M IIUTUPYEMOH B
AHrnuu KHUrod. B aHrmUACKME 31K BOIIUIO OYeHb MHOFO 00OPOTOB M BBIpaXX€HWH, CBA3aH-
HBIX C HEM.

Feet of clay — rnunsHbie Horu (Beaukana): ciaboe MEcCTo, BIEKyllee HEH30eKHYIO TH-
Oenb BEIMYECTBEHHOT'O C BHY LIENOro. Yke B caMOM OHOIIEHCKOM TEKCTE 3TO BhIpAXEHHE HE
BOCMPUHUMAETCS OYKBAIBHO: Ipopok JIaHMHI MCTOJNKOBLIBaeT wapio HaByxomonocopy ero
COH, TZIe KOJIOCCY Ha IJTIHHAHBIX HOTaX ynono0/geTcs rocyaaperBo.

To hide one’s light under a bushel — 3apemBath Tanant B 3eMmo. B pycckosi3apiyHOM Ba-
PHAHTE 3TO BBIPAXKEHUE €lIle HHTEpEeCHee, T. K. CIIOBO «TaJlaHT» MUMEET JIBa 3Ha4eHus: 1) BbI-
Jlaloluecs: KavyecTBa, CnocoOHOCTH; 2) camas KpYIiHas €[MHMLA MAacChl U JI€HEXKHO-CUETHAsA
eIMHMIIA, KOTOpas ObLTa pacnpocTpaHeHa B AHTHUYHOM MUpE.

V Kax[Io0ii peUruy CyIeCTBYET onpeAesieHHas oOPsiAHOCTE; HHOT/Ia BOZHUKAET yUBH-
TEeNbHBI CHHKPETU3M, HAaOpUMEp, XPUCTHAHCTBA M SA3bIYECTBA, KOrAA HApOAOM CO3JAl0TCHA
HEKHe MOBEPhS M CYCBEpPHsl, YaCTO HAWBHBIE, HO BEPAT B HUX HE MEHee, YeM B UCTHHHOCTH
IIepKOBHOroO ciioBa. MHoraa 3tu sBjieHUst PUKCHPYIOTCS B A3bIKE B BHJIE YCTONYHWBLIX BHIpa-
YKEHUI.

To haul over the coals — nate Haronsi#, B30yuxy (11€pBOHA4YaJILHO O paclipaBe YepTen B
ajly C IpEUIHMKAMM: BOJOYUTH 10 MBUIAIOLIAM YITISIM).

To die in the odour of sanctity — yMepeTs B O1aroyxaHyu CBSITOCTH (34€Ch OTpa3HJlach
BEpa B TO, 4TO TeJa CBATHIX [IOCHIE CMEPTHU OJ1aroyxaror).

Have kissed the Blarney stone — Ob1TE nbcTElOM. 110 IIpEeAaHUIO, KOXKIABIA, KTO 10LEN0-
BaJ1 BOJIEOHbI kaMeHb B biiapuu (Mpnanaus), nonyyan Jap AbCTHBOR PEYH.

2. B XX B. B HCTOpUYECKOH HAayKe MOABNAETCS TEPMUH «IeOlOMUTHKa». CyThb €ro npo-
CTa, ee OTKphLH eme Pykuaua u ['eponoT, — 3TO NpH3HAHKME 3aBUCMMOCTH X0/1a ps/a MOJu-
THYECKMX COOBITHI OT XapaKTEepHBIX OCOOEHHOCTEH reorpa)Mueckoro IMOJIOXKEHUsl HalUH.
DT0 ABJIEHHE MOXXHO IEPEHECTH M HA Haly TEMY — BO3HHMKHOBEHHE U 3aKPEII/IEHUE B A3BIKE
YCTOMYMBEIX BeIpakeHuil. Hanpumep, oueBUIHO, UTO ecIM Hekass abCTpakTHas CTpaHa HaXo-
JUTCS B 3KBAaTOPHAJIBHBIX HIMPOTAX, TO BPSA JH TaM MOIJIH NOABHTHCH (MMEHHO BO3HUKHYTH,
a He OBITh 3aUMCTBOBAHHBIMH) HAHOMBI, B KOTOPhIX YIIOMHUHAETCs CHEr WM Jea. A AJs Joc-
TATOYHO OOBEMHON IpYIIbl YCTOHYMBLIX BbIPQXXEHHH B aHIIMHACKOM S3bIKE, B YaCTHOCTH,
MCTOYHHKOM BO3ZHMKHOBEHHS IIOCIIYXKHIIO MOPE ¥ BCE, YTO C HIUM CBsi3aHO (to sink or to swim
— OYKB. «BBIIUTBITH HJIA YTOHYTBY; MJIW MaH, WIK 1ponaj; to steer clear — «00OOHTH Menby,
MHHOBATh KaKHe-TO MPENATCTBHA U T. A.). Ho MOpckoe pacnonoxkeHue ABIIETCS HOCTa-
ToYHO 00Iel YepToil, MHOTHE CTPaHbl HMEIOT JOCTYD K MOPsSM M OKeaHaM. boyiee opuru-
HAJIBHBI YCTONYIHMBEBIE BBIPAXXEHHUSA, B KOTOPBIX YIIOMUHAKOTCA MUKPO- HJIM MAaKPOTOMOHUMBI
BenukoOpUTaHUM ¥ HCTOpHYecKue peanwu nubo JjereHas! («peeping Tom», «Wardour-
street English» u ap.).
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3. Ilepen HavagOM pacCMOTPEHUS GBLITOBBIX HHOM IMPEACTABILETCS abCOMOTHO HEOD-
XOAMMBIM JaTh ONPENEIEHHE CIOBY «OBIT» — 3TO BCE TO, YTO CBS3aHO C JOMOM, OOMAIUHeH
00CTaHOBKOH Y IIPOMBICTIAMH, O€3bICKYCHBIMU Pa3BIICUEHUSIMHE.

A skeleton in the cupboard — O6ykB. «ckeset B mkady»; ceMeiiHas HEPUATHOCTD, TINA-
TEJIGHO CKpBIBacMast OT MMOCTOPOHHHUX.

He needs a long spoon who would sup with the devil — 6yxs. «KTo cagurcs yKUHaATE ¢
JBSBOJIOM, JIOJDKEH HMETH JJIMHHYIO JIOXKKY; CBSI3aJICS ¢ YEPTOM — TIeHIH Ha cels.

As different as chalk and cheese — coBepineHHO HENOXOXK, HUYETO OOIIETO.

4. Ycrol4nsele BBIPAXXEHHS JAHHON IPYNIB MEPBOHAYAIBHO HCIOIL30BAIMCH, KAK
NpaBujIo, B OYKBaNbHOM CMBICTIE B B paMKax ONPEAEIIeHHOM cdepbl, HAIPUMED:

Kysuednoe pemecio (to strike while iron is hot — «ky# xesi€30 moKa rops4o»; BOCIOMb-
30BaThCs YAOOHBIM cilydaeM; between hammer and anvil — «MeXxay MOJIOTOM M HAKOBATb-
Hel»; OBITH B TAXEIIOM MOJOXKEHUH; in a white heat — packanennsiit nobena, kpaiine Bo3Gyx-
JIEHHBIH, B gpoctH, to hammer an idea into someone’s head — «BOUBATE» MBICIb B YbIO-TO T'0O-
NoBy; ybexzaars Koro-mu6o; on the anvil — OykB. «Ha HakoBaJbHE», B paboTe, B mpoiecce
TIPHTOTOBJIEHUS, PACCMOTPEHMS ).

Menuumna (to sugar the pill — moacnacTUTL TUMIONIO; BHEIIHE NIPHYKPACUTEL HENPHST-
HocTh; to swallow the pill — mporynoTuts MO0, 6€3 MpoTecTa MepeHecTH OCKOpOIeHHE, a
fly in the ointment — 6ykB. «Myxa B Ma3Hy, J0XKa JerTA B Oouke Mesa).

I1paso, ropucnpynenuus (to come off scot free — mIATHTH Bce HATOTH U TOOOPBI, HECTU
ob1uee Opems; a moot point — CIIOPHBIM, TUCKYCCHOHHBIM BOIIPOC).

CtpourenscTBo (to make bricks without straw — ne#icTBOBaTh HErOAHBIMH CPEACTBAMH;
to drop on like a cart-load of bricks — cBaMTBCS Kak CHET Ha TOJIOBY).

5. Ha BO3HMKHOBEHWE YCTOHYMBBIX BBIPAXCHHMH 3TOH TPYINBI TOBIMSIA pa3inyHbie
acleKThl KyJbTYpHOM )XH3HH YeJIOBEKa.

My3bika u TaHIw! (to play the first fiddle — urpaTes nepByro cCkpunky; 3aHUMAaTbL PYKOBO-
adiee nojoxenue; to open the ball — orkpreiBath 6an; nposBiATs UHUAIUATHRY; to sell for a
song — OpogaTh 3a OECUEHOK).

Xwusonuck (a blot in the landscape — T0, YTO MOPTHT KAPTHHY; YETOBEK, MO30PSILIUIL
CBOMX ONH3KUX, MapriuBas OoBIA B cTaige; to put the finishing touches — xmacte nocnenHue
LITPUXH).

Tearp (to ring down the curtain — onmycTuTh 33HaBec; MPEKPATHTH, MOJOXHTH KOHEI
yeMy-nu0o; to make a scene — ycrpauBaTh clieRy (T. e. ckapaain); to pull the strings — neprarts
33 BEPEBOUYKH; TalHO PYKOBOOUTH COOBITHSMMU, TEHCTBOBATH 32 YbeH-TO CIIMHOMN).

Tenepp Heckonpko c0B 0 miekcnupusmax. lllekcnup sBNsieTCs MEPBBIM B Py aHT-
JIMHCKHX U aMEpHUKAHCKUX aBTOPOB IO CTEIIEHW BJIUAHUS Ha HIMOMATUKY aHIVIMHCKOIO f3bI-
ka. Henb3s ckazarb, UTO BCE OpHUIHHAIBHBIE BHIPAXEHUS B NbecaX ObUTH mpuaymanbl [llex-
cnupoM. MHOTHE M3 HHX HCHOJB30BATHCH CTONETUSMH paHee. Ho He MeHblIee KOIMYECTBO
OBIIO MPHIYMaHO M BBEJEHO BO Bceodmee ynorpeOneHwe uMeHHO UM (an itching palm —
OYKB. «IaJl0oHB, KOTOpas YelIeTcsy; CKIOHHOCTh OpaTh B3sATKM; sweets to the sweet —«ipe-
KpacHoe — npekpacHoii!»; there's something rotten in the state of Denmark — «oaraumno gro-
to B JlarckoMm kopoJieBcTBe!»; a green-eyed monster --«4yJOBUIIE C 3€JCHBIMH TJIa3aMiy», T. €.
PEBHOCTS).

B KayecTBe 3aK/IIOYEHHS MOXKHO CKa3aTh, YTO K M3Yy4EHHIO B TEXHHYECKOM BY3e
Haubosee NPUMEHMMEI NpodeccHoHanmusMbl. Hampumep, Ha HMHKEHEPHO-3KOHOMHYECKOM
(akyabTeTe 3TO MOTYT OBITH UAMOMBI, BEIIICAIINE U3 TOPIrOBO-KOMMEPUYECKOH Cpelibl, TaKkue,
Kak up to date — coBpeMeHHbIit, HOBEHIIMIA, MOOHBIHA (0T OyXranTepckoro TepmuHa entered up
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to date — BHEceHO Mo HacTosuIee yucio); Ha dakyiprere M ull Moryr ObITh BBEAEHBI Takue
unnomsl: to speak like a book — roBopuTh KHIKHBIM s3bIKOM; to read between the lines —
YUTaTh MEXIY CTPOK; to have a good press — IMETh XOpOIDHE OT3BIBHI U T. JI.
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INCUXOJOT'NMYECKHUE ACIHHEKThI METOAOB
U CPEJACTB OBYYEHUS B BY3E

‘This article touches upon the influence of different teaching methods on mastering
the materials being studied. Different psychological aspects of teacher’s language and
text structures, visual aids and the order of the material presentation are revealed. Some
active methods of teaching are presented and the ways of introduction them into practice
are reconsidered.

OOGyueHue CTYJICHTOB B By3€ OCYIIECTBISIETCS. B Y4EOHOM IIpOlLEecce Pa3HbIMU METO/1a-
MU U cpeacTBaMH. OCHOBHBIM CpEJICTBOM OOyUEHHMs B By3€ SIBJIIIETCSA pedb IpenofaBaTens.
Peyn ¢y HuT ¥ IS Jadd CTYAeHTaM MHGOpMAIWH O 3HaHMAX, KOTOPBIMHM OHU JOJDKHEI Bjla-
AeTh, ¥ JUIS OpraHu3alldd U PYKOBOJCTBA CaAMOCTOATEIbHOH IEATENBHOCTBIO CTYAEHTOB, U
JUTS IPOBEECHHS KOHTPOJIS ¥ OLIEHKH Pe3yJIbTaTOB 3TOH JEATEIBHOCTH.

Hemaiopaxuyro poJib B 00yYEHHH HTPAIOT HAMISAHBIE U TEXHUUYECKHE cpeacTsa. B no-
ClieJIHHE FOJIbI B y4eOHOM MPOLECcCe CTAM UCIIOJIB30BATHCA TAKXKE UTPOBbIE METO/Ibl O0YUEHHS.

Bnanets peybio — 3HAYUT yMETh OBITH [0 KOHIA HOHATHIM APYTMMH. JTO JOCTHraeTcs
pa3IMYHBIMA TYTSIMH B YCTHOU IMAIOTHYECKOH, YCTHOH MOHOJIOTMYECKOM U MMCEMEHHOH pe-
yu. B oTiHYrMe OT MMCHBMEHHOIO M3JIOXKEHUS XOpollas YCTHas pedb He JIOMYCKAaeT CKOJIBKO-
HUOYIb Pa3BEPHYTOW M JUTHTENbHOM paboTel Hal ciaoBoM. OHa JOMXHA JIMTECS CBOOOAHO ¥
0e3 3a/1epKeEK.

[Tpu noabope ¥ cocraBneHUH y4eOHBIX TEKCTOB HEOOXOAMMO YUUTBIBATE, YTO CTYACHT
NOHUMAET Y4eOHBIA MaTepuall, €CJM OH B COCTOSHUM COOTHECTH €0 ¢ COOCTBEHHOH KaTero-
pUasibHOM cucTeMol Hapbonee OOLIMX MOHATHH (TAKMX, KaK KOJIUYECTBO, KA4ECTBO, JABHKE-
HME, pa3BHTHE, IPHYUHA U CJIEACTBUE, IIPOCTPAHCTBO, BPEMS H T. II.).

PasHble JIIOOW TO-Pa3HOMY ITOHMMAIOT OJTHO M TO K€ ABJIEHHE IIOTOMY, YTO Y HUX pas-
HBIE KATErOpHAIbHBIE CACTEMBI. 3a4acTyl0 HENIOHHMMaHUue y4eOHOIO MATepHrajla BhI3hIBAETCS
TeM, YTO Yy CTY/IEHTa He CJIOXMIIach HayyHas KaTeropuaibHas CHCTeMa (TUioxas npeiBapH-
TeJpHAas [IOArOTOBKA), TeM OoJiee YTO B Ipolecce 00y4eHHs 3Ta CUCTEMa MHOIOKPaTHO U3Me-
nsetcs. [lognuHHOEe TOHUMAHHUE HACTYIAET TOrAd, KOTAa MBL MOXKEM H3JI0KUTh BOCIPHHATOE
CBOMMH CIIOBAMH, KOTJa OHO II0JIBEPraeTcs HEKOTOPOH TBOPYECKOH 00pabOTKE M CTAaHOBHTCSA
KaK OBl «CBOMMY.



